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3. I IIpowuna

9KOIIEPEBOJIOBEJEHME KAK MOJIE/Ib IIEPEBOTYECKOM NEATEIBHOCTI

MoCKOBCKUII TOCYlapCTBEHHbII yHuBepcuTeT umenu M. B. Jlomonocosa, Poccuiickan ®Penepauns, 119991,
Mockaa, yn. Jleannckue [opsr, 1

B paboTe paccMOTpeHa KOHIIEIINA S5KOTPAHC/IATONIOTUM, pa3paboTaHHaA KUTAICKMM MCCIE0Ba-
teneM Xy I'anunem (2003). Dta KoHIenIys 6a3upyeTcs Ha JPEBHMX IPUHIIMIIAX KUTANCKOI (uIo-
codun, yTBep>KHaroleli TapMOHNIO B IPOTUBOpPeYnyt. MHOTe IIPYHINIIBI COBPEMEHHOTO TIePEeBOJIO-
BeJIeHIsI XOPOIIO YK/Ia/bIBAIOTCS B CUCTEMY 9KOTPAHCIATONIOTMI: IIePeBOIIECKIIT BEIOOP I afjariTa-
LU K Cpefie, COOTHOIIEHNE MHAMBUIYATbHOTO U KOIIEKTMBHOTO, TBOPYECKOTO Hayasa ! y3yanbHOIi
HOPMBI; B3aMIMOJIEVICTBUE MEXY KOHTEKCTYaJIbHBIMM (DaKTOpaMU, 3aKa34MKOM U IIePEBOIYMKOM.
Oco6eHHYI0 3HAYMMOCTD JaHHAsI KOHIEMINS MMeeT /s Pealusalii OIOCPeSOBaHHOIO IIepPeBOfa,
B KOTOPOM A3BIKOM-VICTOYHMKOM BBICTYTIa€T He POJIHOI A3BIK aBTOPA MCXOIHOTO TEKCTA, a A3BIK-
HIOCPENHNK, B PO KOTOPOTO OOBIYHO (PYHKLMOHMPYET MOMMIEHTPUYHBIIA A3bIK MEX/YHAPOTHOTO
06LIeHNsT — B CIUTY CTIOXKMBIIMXCS YCTOBUIL ITO6GANIN3AIMI Hallle BCETO TaKMM SI3BIKOM SIBJIAETCS
AHTTIIICKUI BO MHOTMX €T0 BapMaHTaX, B TOM 4MC/Ie KUTAICKOM, ATIOHCKOM, KOPECKOM M IPYTUX.
ApanTanusA nepeBoguMKa, IMOMTyIMBIIETO TPASUIMOHHYIO A3bIKOBYIO I IEPEBOJYECKYIO IOATOTOBKY
Ha (aKy/IbTeTe 3alaHOeBPOIEIICKMX A3BIKOB, K IIePeBOY aHITIOA3BIYHBIX Peasyil 13 BOCTOYHBIX
A3BIKOB U YCTHBIX TEKCTOB CO CIeflaM TpaHC(epeHIINI POFHOTO J/IsI TOBOPSILETO A3bIKa, O4EBUIHO
IPOSB/IAONIMMICA B JIOKAJIbHOM BapyaHTe aHIIMIICKOTO A3bIKa, TpeOyeT OIpele/IeHHBIX HaBbIKOB
1 yCIoBUIL. JTapMOHISA 571EMEHTOB 9KOIIEPEBOJYECKON CPefibl — TEKCTA, A3bIKOB, IEPEBOJYMKA, aBTO-
pa, perienTopa 1 3aKasunKa — JOCTIDKMMA Py COOMIOeHNI IIPVHIINIIA IIePEeBOIHOI 00paTIMOCTIL,
PETYMPYIOIIETO COOTHOIIEHNE MCXOMHOTO U IIEPEBOJHOTO TEKCTA HAa OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEN He
IIPSMOTO, a OIIOCPEJOBAHHOTO IIEPEBOJa, M3ydeHe KOTOPOTO O/DKHO ObITh BK/IIOYEHO B IIPOrpaM-
MbI IIepeBOJTYECKVX OTHEeIeHNIT Ha (aKy/IbTeTax 3aIlafHOEBPOIEIICKMX A3bIKOB. Bubmmorp. 21 Hasb.
Tabm. 1.

Kniouesvie cnosa: sKoIepeBOfOBefieHIe, IEPEBOAUNK, Cpefia, BbIOOP, afalTalis, OIOCPeIOBaH-
HBbIJ1 IIepeBOJI, BOCTOUHbIE 3a1IMCTBOBAHNA, BaPMAHTBI aHIJIMIICKOTO A3BIKA, IMHTBa PpaHKa.

ECOTRANSLATOLOGY AS A MODEL OF TRANSLATION
Z.G. Proshina
Lomonosov Moscow State University, 1, Leninskiye Gory, Moscow, 119991, Russian Federation

The article discusses the concept of ecotranslatology developed by Hu Gengshen, a Chinese researcher
of Translation Studies (2003). The concept is based on the ancient principles of the Chinese philosophy
claiming harmony in antinome. Many principles of modern translatology fit in well with the ecotrans-
latology system: translator’s selection and adaptation to the environment, relationship between the
individual and the collective; creativity and usage; interdependence of the contextual factors, a client,
and a translator. This concept is of great importance for intermediary (indirect) translation when a
source language is a lingua franca rather than a native language of the author, with pluricentric Eng-
lish in its numerous varieties (Chinese, Japanese, Korean, a.0.) functioning as a lingua franca in the
international setting. Adaptation of a translator, who received a traditional linguistic and translation
training at a school of West European languages, to translating Asian culture-loaded words borrowed
into English and to interpreting oral texts with traces of transfer from Asian languages, native to speak-
ers — traces that are evident in local varieties of English — requires special skills and qualification.
Harmony of ecotranslation environment components — text, languages, translation, author, receptor,
and client — can be achieved when observing the principle of translation convertibility (Kabakchi
1998; Proshina 2014) that regulates the relationship of a source and target texts based on the regulari-
ties of intermediary rather than direct translation. Studying these regularities should be included in
the curricula of translation departments with schools of West European languages. Refs 21. Table 1.

Keywords: ecotranslatology, translator, environment, selection, adaptation, intermediary
translation, Asian loans, varieties of English, lingua franca.
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BBenenne

B 2003 r. B MeXXZYHapOZHOM IlepeBOfiOBeuecKoM XypHaie «Perspectives: Studies
in Translatology» 6plna ony6n1MKOBaHa CTaThs TOINA MAl0 KOMY M3BECTHOTO KUTAICKO-
ro MMHrBMUCTA 1 nepeBopunka Xy snmmoHa (Hu Gengshen), HasbiBaBmrascs «Ilepesop
Kak agantauysa u Bei6op». ITo Bocnomuuanusm Koas JJomnepymna, KOTOpBIt B TO BpeMs
OBUI IIaBHBIM PeJaKTOPOM >XKYPHasla, PeLleH3eHTbl Cpasy ONpeNe/IMIN, YTO 3Ta CTAThs
IpefCTaB/sieT HOBBIN B3IIAL Ha nepeBor [Dollerup]. OpurnHanbHOCTD PabOTHI, KOTO-
PYI0 OTMETV/IM PElieH3eHTbI ¥ ITIABHbIII PeaKTOP )KyPHa/Ia, 3aK/II04a/Iach IPeX/e BCEro
B TOM, 4TO KoHIlenuusA Xy ['9HIIsHA OblTa 0CHOBaHA Ha IpeBHeN KUTalcKoil pumocodun,
yTBep)K/jaBIIell TApMOHMIO MEX/Y 4eTIOBEKOM I €TO CPefOil.

OcCHOBHBbIE TIOTTOKEHUS 9KONIEPEBOJOBENECHMA

ITop mepeBogyeckoit skocpenoi Xy I'sHIISHb IpefIaraeT IOHMMaTh MUP UCXOJJHOTO
TEKCTa, MCXOHOTO ¥ IIEPEBOJHOTO SI3bIKOB, IIOfpa3yMeBas s3bIKOBON, KOMMYHUKATVB-
HBIJ, KyJIBTYPHBIN ¥ COLMA/IbHbII aCIIEKTHI IIEPEBOJIA, a TAKXKE aBTOPA, 3aKa3uMKa U 4u-
tarenen (“A ‘translational eco-environment’ refers to the worlds of the source text and
the source and target languages, comprising the linguistic, communicative, cultural, and
social aspects of translating, as well as the author, client, and readers”) [Hu, 2003, p.284].
Bompexnu JIx.Xayc, 00befyHSIONIEN 9KOCPEAY M KOHTEKCT, WIM KOHTEKCT CUTYaluu
[House, p.30], aBTOp [aHHOJ KOHL[ENIIMN Pa3NuIaeT HOHATHUSI KOHTEKCTa 1 9KOCPEIbL:
KOHTEKCT, CYUTAE€T OH, OTHOCUTCA TOJIBKO K 5{3bIKOBOMY YSYCY ¥ HE BK/IFOUYaeT 5{3bIKOByIO
CHCTEMY KaK TaKOBYIO; B TO BpeMsI Kak KOMIIOHEHTaMU NTePeBOIYECKOIT 9KOCPebl SIBIIs-
I0TCSI CCTEMBI U ICXO[JHOTO, U IEPEBOJIHOTO S3BIKOB.

V3 3TOr0 TONKOBAaHMsI MEPEBOLYECKOI IKOCPENBI CIEAYeT OIpefeneHNe mepeBosa
KaK «BBIOOPOYHOII IeATENBHOCTH AMTAIITAINI TIEPEBOYMKA JIJIST COOTBETCTBIS [TEPEBOJI-
Jeckoit akocpesie» (“a selection activity of the translator’s adaptation to fit the transla-
tional eco-environment”) [Hu, 2003, p.284]. Knro4ueBbiMM B JaHHO! KOHIEMIINN CTAIN
HOHATUA «afaNTalls» U «BBIOOP», YTO BUJHO Y>Ke M3 Ha3BaHNA CTAaTbU KUTANCKOTO
nepeBopioBenia. «Amanrarus (adaptation)» n «Bbi6op (selection)» Kak KOMIIOHEHTHI Tie-
peBOofla— B3aMMO3aBUCHMBbIE MOHATH: a[allTAl[Us HepPeBOfUINKa CeMeKTUBHA, TO eCThb
IpeyonaraeT BBIOOp/0oTOOP, 11 B TO >Ke BpeMs BbIOOp ajanTuBeH. IIporecc nepesopa —
3TO IPOU3BOJCTBO MEPEBOJHOIO TEKCTA MOCPEACTBOM BbIOOPA, 0OYCIIOBIEHHOTO afiall-
Talyel IepeBofuMKa K crerdyKe 9KOCpeibl, BBIOOP CTeleHy afanTanyy (CeneKTBHas
ajjanTanms), a TakKe IpUHATHAE pelleHns (aJalTUBHBII BEIOOP) OTHOCUTEIBHO (POPMBI
(dbuHaNBHO BepCuy IEPEeBOJIHOIO TeKCTA. ABTOP HaHHOJ KOHLIEIIMM COIIOCTABIISIET 9TO
BCE C eCTeCTBEHHBIM O0TOOpPOM, CpOfiHM Omoyorndeckoit konuenuy Yapnsa JapsuHa,
4yT0 1103BO/MMNO [I. POOMHCOHY Ha3BaTh €ro TEOPMIO «TEKCTYaAbHBIM JapBUHU3MOM»
[Qin, p.29].

O6mbsacH:As TpoLiecc epeBofa 6onee feTanbHo, Xy ['9HIIOHb NOo/araeT, YTo MpoLecc
mepeBoyia BKIIOYaeT Be CTAAMI: 1) mepeBofdecKas 9KoCpe/ia «BbIOMpaeT» IepeBOIInKa,
TaK 4TOOBI OH IOXOANII /IS PELIeH s 3a/1auyl 10 CBOMM PO eCCHOHAIbHBIM KadeCcTBaM
n SaI/IHTepeCOBaHHOCTI/I B BBIIIOJIHEHUM OAHHOTO HepeBona; HepeBOH‘H/IK aHaHTI/IpyeTCH
K MICXOTHOMY TEKCTY; 2) IIepEBOUMK [ieaeT BbIOOP IepeBOAYECKUX CTPATeT il Y IIPYHM-
Maert pelieHre 0 Gopme ePEBOJHOTO TEKCTA, TO €CTh SIB/ISIETCS IIeHTPATbHBIM 3BEHOM
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Ipolecca epeBofia, BHIITOTHAIOUVIM IBOMHYIO0 PYHKI[UIO — «IUTATe/Is Y IIACATeNs, CITy-
I/l M XO35MHA, B Ka4eCTBe PeLVIINMeHTa 1 OTIpaBUTens coobuenns» [Hu, 2003, p.285]
(B aTOII CBA3M BCOMHUM akueHTupoBaHue P. K. Munbsap-BemopydeBbiM 0cob6eHHOCTH
KOMMYHMKATVBHOJ MOJENN IepeBoja — yABOEHNA KOMIIOHEHTOB KOMMYHMKAIIUM KaK
OCHOBHOJ OTJIMYMTENbHON YEPThI IIEPEBOfia OT JPYIMX BUOB PEYEBOI [NEATETbHOCTH
[Munbsp-benopyues, c.29]).

JlapBMHUCTCKMIL IPUHLUI €CTeCTBEHHOTOo 0T60pa, cuntaeT Xy I'sHIISHD, IpuMe-
HUM K IIpOllecCy IlepeBojia Ha TOM OCHOBAaHMM, YTO 4elT0BEK — YacTb MUpPa IPUPOSHI,
BIIPOYEM YaCTh C 04EHD BBICOKOPA3BUTBIM pasyMoM. Bce opraHusMbl JOKHBI ITACCMBHO
aJIalITPOBATbCA K IIPUPOJIE, a YeJIOBeK aKTUBHO IpeobpasyeT mpupony. O6bAcHAA 9KO-
JIOTMYECKYI0 B3aMIMOCBA3Db IIEpeBOjla C €CTECTBEHHBIM MUPOM, Xy I'SHIISHD npepiaraer
CNIENYIOLIYIO LIETIOYKY: IIEPEBOJ, ABAETCA A3BIKOBOI NeATETbHOCTHIO, A3BIK — 3TO YacTh
KYJIbTYPbI, KyJIbTypa €CTb YacTb IeATEIbHOCTY Y€/I0OBEKA, a IeATEIbHOCTD Ye/I0OBeKa —
9TO YacThb MUPA IPUPOLbIL:

IIEPEBO], <> A3bIK <> KYJ/IbTYpPa <> NEATE/IbHOCTD Y€/IOBE€KA <> MIP IIPMPOIbI

ITo cyTu, skomornyeckasi IepCreKTNBa AaeT BO3MOXXHOCTb YCTAHOBUTDL B3aMMOC-
BA3Db BCEX 9/IEMEHTOB 3TOJI LIETIOYKM U BCEX /IEMEHTOB IIePeBONYECKON CUTYaLVM, NN
nepeBofuecKoit akocrctemsl [Hu, 2003, p.289]. TlepeBomumK, MpMHUMAIOIINIT 3aKa3 Ha
IIepeBOf, Jie/IaeT 3TO IPEKe BCETO IJI TOT0, YTOOBI YIOBIETBOPUTDb CBOU €CTeCTBEHHbIE
HOTPeOHOCTM BBDKUTD U CBOM «IpOdeccuoHaIbHble MHCTUHKTB [Hu, 2003, p.290] —
COIVIACHO [AapBMHICTCKOMY IIPUHIUITY O BBDKMBAHUN CYJIbHEIIEro, CTpeM/IeH) e K Ma-
TepMaIbHOMY BbDKMBAHUIO Y Pa3BUTHUIO Kapbepbl CTAHOBUTCA OCHOBHBIM IIPMHIMIIOM
oTbopa 1 afjanTalyy epeBofdMKa.

CoenyHeHne ImpefcTaBIeHUT 00 9KONOINN 1 NepeBOjie B pe3y/IbTaTe MOXKET JIaTh
HECKOJIBKO CMBICTIOB. Bo-I1epBbIX, 06 3KOIOIMYEeCKOM IIepeBOjie TOBOPAT, UMesl B BULY
IepeBof, TEKCTOB Ha 9KOJIOTMYECKYI0 TeMaTHKY, — IpelcTaBjIeHNe, fajieKoe OT MOJeNN
aKorepeBopioBefieHNss Xy I'oHIIOHA. Bo-BTOpBIX, O IepeBOAYECKON 9KOIOIMM TOBOPAT
C LIe/IbI0 COXPAHEHMsI A3BIKOB MEHBIIMHCTB WMV JIOKAJIbHBIX S3BIKOB IIOf [aB/IeHUEM
r1o6anbHbIX A3bIK0B [Cronin, p. 165], B epByI0 ouepenb aHITIMIICKOTO; B 9TOM CMBICTIE,
HepeBOfidecKas 9KOJIOTHA TeCHO CMBIKAETCS C NYPUCTUYECKUMY TEHAEHIVAMY B JIVH-
rBUCTUKe U ¢ spparonoruet [Kymnnna, ITpitaeBa; @eprouenko; Umcrosa; [lleBHuH].
B-TpeTbux, aKolepeBofOBeieHe — 3TO KOMIIIEKC BCeX (PAaKTOPOB, COIMYTCTBYIOLINX
IepeBOAly; MIMEHHO B 9TOM CMbIC/Ie JaHHBI TEPMMH HONydaeT Bce Oojiee MIMPOKOe pas-
BITHE KaK TeopeTHdeckas MOJe/lb IIepeBO/a, YIMTHIBAOIIAsl 9BOMOIIOHHOE Pa3BUTHE
HepeBoyia KaK 4acTU ecTeCTBeHHOro mupa [Valdeon, p.5].

OTnnm4ns ot 3anagHbIX HIKOJI IIEPEBONOBENECHUA

Mopenb 9KOIIepeBOfOBENEHNsI OTINYIALTCS OT JPYTUX COBPEMEHHBIX TEOPUIl Iepe-
BOJIOBEIeHNsI, IPUHSTHIX B €BPOIEIICKOI IIKOJIE TPAHCIATONOT M, T€M, YTO OHA OPMEH-
TUPYeTCs He Ha VICXOHBIN TEKCT ¥ He Ha IIePEeBOAHON (CpaBHNUTE TEOPUIO SKBUBAIEHT-
HOCTH), a QOKyCHpyeTCs Ha LIEHTPAJbHOI POIM IIepeBOAYMKA KaK 0ObeKTa BbIOOpa
u cybpekTa agantanuy u Beibopa [Hu, 2003, p.288; 2004]. Comocrasisis TeOpUIo 9KOIIe-
PeBOIOBEIeHNs C TeOPUAMM 3alaJHbIX 1ccnegoBarereir, K. lomiepyn oTMedaeT, 4To Te-
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OpYst KUTANICKMX T1ePEBOJIOBENOB! OT/IMYAETCS HE TONBKO OT TEOPUM SKBVUBAIEHTHOCTI,
HO TakoKe oT Teopyuy CKOIIOC, aKLIEHTUPYIOIL el KOHEYHYIO LIe/Ib IIEPEBOJA, I OT JECKPUII-
tuBHoII Teopun I. Typu, genaromeit Gpokyc Ha ONMCcaHNM KOHEYHOTO IIPOAyKTa IIePeBOfia.
Teopns sxonepeBofiOBefieHN, TI0 CPABHEHNIO C €BPOIEICKUMY MOfeNAMY, 6o/ee Bce-
o6bemoma [Dollerup], mockonbKy y4nTbiBaeT MHOXXECTBO (paKTOPOB IIpoliecca mepe-
Boga [Xu], To ecTb mpefcTaBsieT cOO0IT «LIeIOCTHYIO 9KocucTeMy» [Pym, p. 104].

Eje ofHO 04eHb BaXKHOE OT/INYME JAHHON TeOpUM 00YC/IOB/ICHO PasINuusaMU KY/Ib-
Typ 3anaga u Bocroka. Kak otmevaer K. [lonnepy, 3anagHble KyJIbTypbl COCPELOTOYEHbI
Ha MHVIBUAYA/TbHBIX JOCTVDKEHUAX, B TO BpeMsI KaK KUTaliCKas Ky/lIbTypa 6asupyeTcs Ha
KOJUIEKTUBYUCTCKUX LIEHHOCTAX, YTO MpEIIoaraeT OMOpY IEePEBONYMKOB Ha OIBIT JPYT
Ipyra, y4eT KaXIbIM IIepeBOAYMKOM KOJUIEKTUBHBIX focTipkeHuit [Dollerup]. 9o Bo3-
MOYKHO TOTIBKO B TECHOM B3aMMOJIe/ICTBIY IIepeBOIYMKA CO CPETIOI, BKIIOYaIOIIel MICXOf -
HBIJ U TIEPEBONHON A3BIKM U KY/IbTYPbI, UCXOZHBIN U IIEPEBONHOI TEKCTHI, TO €CTh JINHTI-
BYICTMYECKYIO, KY/IBTYPHYIO, COIMAIbHYIO COCTAB/IAINIYI0 Mupa. VIMeHHO Takoii 6anaHc,
o MueHno K. [losnepyna, n o6ycnosnusaet 6recTsiiee 6yayliee SKOIepPeBOLOBEECHIA.

B coBpeMeHHBIX €BpONENCKUX TEOPUAX IepeBOia, KaK U B IMHIBUCTUIECKUX Mapa-
AUrMax, IpeobnajaeT IPYHILUII aHTPOIOLEHTPU3Ma, KOTOPBIIl MpefIIoIaraeT JOMUHY-
poBaHMe 4YenoBeKa Hajl Cpefioil, yCUIeH)e MHTepeca K €ro LeHHOCTAM U CPefCcTBaM UX
BBIp@XeHMs. B aKomepeBofoBeieHNy Hanbo/mee 3HAYMMbBIM SIB/ISETCSA HPUHLUI II€H-
TpajbHOI ponmu mepeBofunka (translator-centeredness) [Hu, 2004], ommuyaromuiics ot
IPMHINUIIA aHTPOIOLIEHTPM3Ma BHUMaHMEM He IIPOCTO K Y€/IOBEKY, a K 9KOCpefie, K KO-
TOPOII afJaNITUPYeTCs MePeBOMYMK U KOTOpasi BHIOMpPAeT IepeBOfUNKa 1 00yCIOBIMBaET
HaIbHEINiT 0TOOP MM IepeBOFYECKNX CTPATETruil U A3bIKOBBIX CpefcTB. lleHTpanbHas
POTb NepeBOfYMKa MPENONpPefieNsAeT er0 OTBETCTBEHHOCTD 3a BECh IIepeBOAYECKUIT IPO-
necc [Wang, p.57].

Hecmotps Ha To uTo [Jarmac POOMHCOH IOABEPT TEOPUIO 9KONIEPEBONOBELEHNS KPU-
THKe 32 HeJIOCTATOYHYIO IIPUBEPKEHHOCTb KUTaiicKoit punocopun [Qin], oH yBupen
B Hell IleHHble IIPYHIUIIBI, 0ObIYHO He 00Cy>KIaeMble B 3aIIa/IHBIX LIKOJIAX IIepeBOOBe-
IeHNsA, a UMEHHO: IPMHIUII 30/I0TOI CepeNMHBbI, IPUHIUII IIe/TOCTHOCTY, IPUHIUI LIeH-
TPUYHOCTH, NPEJIOaralleii HepaspbIBHYIO CBA3b 4elTOBEKa C OKPY Kalolleil Cpefoii,
IPUHLUI «TPAaHCYYBCTBOBAHMA», SMIIATUM U coxpaHeHus muua [Robinson]. Bee atu
IPUHLUIB UMEIOT 0COOYI0 3HAYMMOCTD IIPM OIOCPENOBAHHOM IIePeBOfie BOCTOYHBIX
CI0B (KMTAJICKMX, SAIIOHCKIX, KOPEVICKIX) C aHIIMIICKOTO sA3bIKa HA PYCCKUIL U C PYCCKO-
rO Ha aHIJIMIICKUIL.

OmnocpegoBaHHbIN IEpeBO],

Heo6xopuMocTb paccyx/eHnit 06 OIOCpeflOBaHHOM IIepeBOjie BO3HMKIIA B KOHIIe
XX B., KOT/ja aHIJIMIICKUIL A3BIK HOMTY4IT IJI006ATbHOE PACIPOCTPaHEHMe U CTaI YICHIOJIb-
30BaTbCsl MHOTMMM HAapOJjaMIl B KadeCTBe S3bIKA-IIOCPENHNKA, B TOM YMC/Ie I Iepe-
mauy MHPoOpMaLVM 06 STHMYECKUX Ky/IbTypax. JuBepcuduKanys aHIINICKOTO SI3bIKa,
€ro pacIiaji Ha pas/MyHble BapMAHTBI IOPOXKAAET TPYAHOCTU B paboTe MEePeBOLUNKOB,
KOTOpbIe paHbllie ObIIN MaJIO M3BECTHBIL.

! ¥V Xy I'sHIleHA HOABMIOCHh OYeHb MHOTO IociefoBareneii B8 Kurae u 3a ero mpegenamu; ¢ 2010 r.
TIPOBOZATCS €KETOJHbIe CMMITO3MYMbl MexxayHapoHOi acconmanyy skonepeBonosemerna. Cm.: URL:
http://en.io.gov.mo/Priv/record/2625.aspx
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ApanTanysa nepeBofguMKa, MOTY4YMBIIErO TPaANLIVOHHYIO A3bIKOBYIO U IepeBOfiye-
CKYIO IIOITOTOBKY Ha (aKy/bTeTe 3aIlaJHOeBPOMENICKIX A3bIKOB, K IePeBOy BOCTOUYHBIX
BAapMAHTOB aHI/IMIICKOTO A3bIKa, BK/IIOUas MMCbMEHHBII IIepeBOJ] AHITIOA3BIYHbBIX peasuit
13 BOCTOYHBIX A3BIKOB VI TIEPEBOJI YCTHBIX TEKCTOB CO CIeflaMM TpaHChepeHLINN POTHOTO
IUIs TOBOPSIILETO sA3bIKA, TPeOyeT OIpe/ie/leHHbIX HABBIKOB U YCTIOBMIL.

I[IrcbMeHHBIN TTepeBOy; BOCTOYHBIX Peasnii COIpsKeH ¢ HeoOOXOAMMOCThIO BBIOOpa
BAapMAHTOB IIepeBOfia, 3aKPEIJICHHbIX KOJUIEKTUBHBIM OIBITOM IepeBOAYNKOB C KUTAli-
CKOTO/AIIOHCKOTO/KOPEJICKOTO fA3BIKOB, TO €CThb aflalTallyiell epeBofdMKa C eBpOIIeli-
CKUX f3BIKOB K JIMHTBOKY/IbTYPHOI Cpefleé BOCTOKOBEIOB. JTO IIpeANosaraeT 3HaHUe
IPAMBIX COOTBETCTBUII TATMHU3MPOBAHHOTO CTaH/apTa BOCTOYHBIX A3BIKOB U PYCCKOI
TPaHC/IUTEPALNI, A TAK)Ke 3HaHJe HEKOTOPBIX O0JIee CTaphIX CHCTEM JATUHU3AINU BOC-
TOYHBIX CTIOB, KOTOPBIE MOTYT BCTPeYaThCs B KHUTAX U 10 cux nop. [Ipumepom TpynHo-
CTeN KOPPeIALNM JTATVHMULBI U KMPVJUIMILBI IIPY IIEPEBOJie Ha PYCCKMIL A3BIK KUTAICKOTO
CTaHJapTa NMMHbMHD, UCIONb3YEMOTO B aHIIMIICKOM U APYTUX MHIOEBPONENCKUX A3bI-
KaX, MOTYT OBITh C/IEAYIOLIIie COOTBETCTBYS: KUT. X IepefiaeTcsi I0-PyCcCKM Kak I1ajaTa-
nusoBanHasg C* (Xinhua — Cunvxya), Q — xak 1I* (Qingdao — Lundao), ] — xax 113*
(Xinjiang — Cunvusan), Z — xak 113 (Mao Zedong — Mao II330yH), R — xax JK (Renmin
Ribao — Xonvmunv JKubao); dunanbuas B cnore -N — kak -Hb (Wenling — Banvnun),
-NG — xax H (Kunming — Kynomun) u ap. VIHOT[a B KHUTAaX, 0COO€HHO M3IAaHHBIX 10
2000 r., BcTpevaeTcsa cTapas CUCTeMa JIATUHU3ALUN KATANICKAX C/IOB, HAIIpUMepP CUCTe-
Ma Yoaiima-[Ixaitnca, 607ee Bcero COXpaHsomascs B muaHblx umenax (Hsu — Coil, Mao
Tse-tung — Mao L]320yn, Tao — [Jao). [IpyHIUI 3010TOT CepeayHbI, OOpa Ha KOJIIEK-
TUBHBIII (60/Iee TPaAMLIMOHHDIIT) OIBIT PAOOTHI IEPEBOAYNKOB-CHHOIOTOB CIIOCOOCTBY-
€T COXpaHEHMIO JIMIja IePEBOIIMKA, ET0 PENyTallMM TPAMOTHOTO CIIEIMaIICTa; IIOMOra-
eT pelelITOPy IepeBOja Y3HATh HY>KHOTO Ye/IOBeKa 110 ero (GaMmIny ¥ BOCCO3JaTh 9Ty
damunuio pu o6paTHOM IiepeBofe. BaKHOCTD IOCIeqHelN 3aauyl MOKHO IIPOJIeMOH-
CTpMpOBATh Ha IpyMepe IepeBofia ¢paHIysckoro pomana “Balzac et la petite tailleuse
chinoise” kuTaiickoro nucaresns, )kusyero o ®pannun, Dai Sijie — Jati Coiyze, nms
KOTOPOTO IIepeBe/N Ha PYCCKUIl A3bIK Kak /3 Cuscu, Tak 4TO IIpy 0OpaTHOM IIepeBOfe
nony4daercs De Xiri, 4To [jeflaeT MMs ero aBTOpa HeysHaBaeMbIM [[Ipomnna, 2014].

VruopupoBaHme 3aKOHOB OIIOCPEJOBAHHOTO IIepeBOjja BOCTOYHBIX CTIOB IIPUBOJNUT,
TaKMM 00pas3oM, K Mpo6reMaM MeXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKALINN; CO CTOPOHBI PellelTo-
pa ¥ 3aKas3dmKa IepeBOfia — K BIIEYaT/IeHUI0 6e3rpaMOTHOCTI HepeBopunka. Hemasno
TaKOTO POfa NPMMEPOB MOXKHO HAJTV B MaTepuaaaX MeXX/[yHapOIHBIX KOH(pepeHLni,
IIepeBO/bI KOTOPBIX OOBIYHO TOTOBATCS MEPEBOMYMKAMY C aHITIMIICKOTO A3bIKa; Ha cail-
TaX pa3/IMYHbIX OpraHU3anuii, corpyaHndanomux ¢ Kuraem, n T.11. Hampumep, Ha caiite
Bcepoccuitckoro Hay4HO-MCCIEOBATENBLCKOTO MHCTUTYTA 3ePHOOOOOBDIX 1 KPYIIAHBIX
KY/IbTYp HaXOUM MH(OPMALMIO C/IAYIOLIETO COepKaHNA:

B pamxax Iloeosopa o HayuHo-mexHudeckom compyonuuecmee ¢ Cesepo-3anadnvim
Azpaproim Ynusepcumemom Kumas (e. Anenunv), komopuouii Oeticmeyem ¢ 2008 2., denezavuust
®I'BHY BHUM3EK 6 cocmasge: dupexmopa uncmumyma 3omuxosa B. V1., pykosooumerns
CI] Cudopetixo B. C., 3a6. nabopamopueii eenemuxu u 6uomextonozuu Cysoposoti I H. 6 ne-
puo0 ¢ 21 no 30 cenmabps 2015 e. nocemuna HUY KHP no cenvckomy X03aticmsy nposuHuuii
Hlaankcu u Iansy. (26.10.2015 Paboyas moesaxa B Kuraiickyto Haponnyto Pecrry6nuky.
URL: http://www.vniizbk.ru/developments/info.html (zata o6pamienus: 03.01.2016).
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Crryyan HeyBepeHHOI ITepeBOJHOI 006paTUMOCTH KUTAICKIX HAaIMEHOBAHMIT C aHIIMIICKOTO SA3BIKa

(MMHBMHD) HA PYCCKMIT

JlaTuHcKast GykBa
i gurpad

Pycckas 6ykBa

IIpumep

C

1T

Cao Cao — IJao ITao; Cangzhou — Ianwkoy; Taicang — Tait-
IIaH

(CS,Z+)1

bl

Cixi — IIbicy; Sichuan — Coruyans; Zhuangzi — YxyaHI1i3bl;
Jiamusi — I]3samycer; Zibo — L13b160

(cormacHasi+) I

HeéMasd, CMATYaeT

Tianjin — Tanpusunb, Liu Shaoqi — /o Iaom; Wen
Jiabao — Bamub LI3s16a0; Jieshou — Izemoy; Putian — IlyTsmb;

(+A,E,0,U) TIpEABIAYLLYIO Pingliang — ITuusas; Qionghai — Iiorxait; Rengiu — JKaHb-
COITIACHYIO -
110; Jiujiang — Li3ronsan
] 113 Jiang Zemin — II3san II3ammub; Hu Jintao — Xy LsunbTa0;
Zheng Jie — UxaH I3e; Yongji — IOHLZN
Taiwan — TaiiBanb; Ye Jianying — E LI3anbun; An Wang —
-N (B KoHIIE C1OTa) Hb Awnb Ban; Fan Bingbing — ®anp bun6un; Wenwen Han —
BanbBanb Xanb; Nanning — Hanpnun, Kunming — KynbMun
Shanghai — Ilanxait; Yang Shangkun — I llauxyns; Li
-NG H Peng — JIu Ilsn; Yao Ming — flo Mun; Mingguang — MuHry-
an; Changle — Yanns; Xingning — CuHHUH
Chongqing — Yynuus; Song — Cyn; Longnan — JlyHHaHb;
O (+NG) Y(H) Guangdong — I'yanayn; Nanxiong — Hanbcion; Dongning —
Hynnnn; Yongcheng — IOHuen
Qin Shi Huang — Iunb IIn Xyan; Anqing — Aubius; Li
Q 1P Keqiang — JIn Kausn; Zhaoqing — Wkaouus; Qinzhou —
nupuwxoy
Renmin Ribao — JKaubpmuns XKubao; Zhu Rongji — Uxy
R X Kynusu; Li Ruihuan — JIn JKyiixyanp; Renhuai — JKaubxy-
air; Tongren — TyH>xaHbD
Guomindang — Tomuubgan; Hua Guofeng — Xya Todan;
U (+0) nemas (+ O) Ningguo — Hunro; Hezuo — Xanzo; Luoding — Jlogus;
Zhuozhou — Yxowxoy; Huozhou — Xowkoy
HUI xyait / xoit Anht}l — AHI))SOI/I; Huizhou — Xoitrwkoy; Sihui — Coixyaii;
Huixian — Xoiicanb
OLNQXY+) U | (1138, J1b, 1P, 11P, Yu Zhengsher}g — 101 LI>K3HI.1{3H; ]1ayugggn — H3HI?MFyaHb;
(B oTkpeITOM Crore) | CP, [1]+) 1071 Fuyu — ®ytoit; Luzhou — JToitwkoy; Qujing — ITroitusny;
’ Yuyao — IOits10
w B Zhongwei — Wxynsait; Weifang — Baitpan
wushu — ymry; Dong Biwu — yn Buy; Wu Banguo — Y
W) nemaz (+Y) banbro; Wuhu — Yxy; Shaowu — IlTaoy; Laiwu — Jlaity
e cb Xi Jinping — Cu Lisunpnun; Li Xiannian — JIn CAHbHAHD;
Xuancheng — Croanpyen; Dingxi — Juucn
Zhang Ziyi — Yxan Lsbin; Wuyishan — Yumanb; Baiyin —
Y (+D) neMas (+1) baitunp; Xinyi — Cunby; Yiyang — Van
YOU 10 Yaoyou — oo
Mao Zedong — Mao 113axyH, Zhao Ziyang — Yxao 1]3bisH;
Z 3 Huang Zitao — Xyas II3pitao; Zunhua — I]3yHbxya; Heze —
X31133
ZH OK Zhou Enlai — Wxoy ubmait; Zhu De — Wy Ja; Zhenwei

Wang — YxoHbBait Ban
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B maHHOM CTyuae He KXKJbIIi IepeBOJYNK BOCCTAHOBUT IIPABUIBbHYIO GOPMY reo-
rpaduyecKux HauMEeHOBAaHUII Ha aHIIMIICKOM si3biKe: Yangling (Aunun), Shaanxi (Ilsno-
cu), Gansu (Ianvcy). MOXXHO CUUTATh, YTO B 9TOM C/Tydae MepeBOAUYMK IBITAJICSA alalTh-
POBaTbCS K YYXKOUl 1L HETO Cpefie, HEM3BECTHOI eMy, IepeHecs (IIpuyeM HeIOoCeNo-
BaTe}IbHO) TAKTUKN aHITTOA3BIYHOT O HepeBona Ha MaTepI/IaH, CBSA3aHHBIN C KUTANCKUMU
peanmsiMI, TO €CThb IPYToil 9KOCUCTEMBI.

CregyeT IpU3HaTb, YTO IO, BO3/IEJICTBIEM MOIJHOTO PacIpOCTPaHEeHUs aHIINI-
CKOTO f3bIKa €ro IpaByia IepeBofia MHOTA CTAHOBSTCS JOMUHUPYIOUIMM Y IPUHIMA-
I0TCs PellelITOpaMI U 3aKa3dMKaMy. Tak MPOM3OLIUIO ¢ HEKOTOPBIMM YKPeNMBIINMICS
B PYCCKOM sI3bIKE 3aVIMCTBOBAHUSIMU U3 AMOHCKOTO S3bIKa: Cyuiu (BMECTO cycu), eetiuia
(BMecTO e3iicst), mamazouu (BMECTO MAMA20MU), 9YTO BbI3bIBAET >KECTKOE COIPOTUBIIE-
Hyle BOCTOKOBenoB [CMoneHckmit, 1998]. B aToM cnyuae, cormacHO MPUHLMIY 30/I0TON
Cepe,[[I/IHbI, HpI/IHeTCH HpI/I3BaTb BOCTOKOBEJOB CMI/IpI/ITbCH C «HeraB]/UIbeIMI/I» C ux
TOYKY 3peHnst GopMaMi 1 IIOFUMHUTBCS Y3YCY O0MbIIMHCTBA. Bpi60p dhopmbl ocymiecT-
BJISIETCS B II0/Ib3Y ajallTal[UV K QHITIOSI3bIYHON 9KOCUCTEMe IIepeBoia.

I[TonbITKa Ha TV TAPMOHMIO 97IEMEHTOB 9KOIIEPEBOJIYECKOIT CPebl — TEKCTA, S3BIKOB,
IIepeBOJ[YMKa, ABTOPA, PeLieNITOpa I 3aKa34lKa — B OT€YEeCTBEHHOI HayKe C/leJlaHa B T€O-
pUM KCEHOHMMMYECKON, MM ITepeBORHOI, obpatumocty [Kabakuy; [Tpommaa, 2014], pe-
Ty/IUpYIOLeil COOTHOIIEHNE UCXOJHOTO U IIePeBOJHOTO TeKCTa, B TOM YNCTIe B YCIOBUAX
OIIOCPEeOBAaHHOTO IepeBofa. [Ipy yBepeHHOI MepeBOJHOM 0OpaTMMOCTHU C JIETKOCTBIO
obecreuyBaeTCsl Mepexofi OT MEePeBOJHOrO0 HAVMEHOBAHMA K MCXOJHOMY, IIPU HeyBe-
PEHHOI 00paTMMOCTH IepeBOj TpeOyeT SHaHMII KOHTEKCTa CUTYalMU M 3aKOHOB OIIO-
cpeoBaHHOro nepesopia. O6 yBepeHHOIT 06paTMMOCTIE MOXKHO TOBOPUTD JIMIIb B C/Iy4ae
TPagMLMOHHBIX KOPPEJIALNIT aHITIMIICKUX OYKB M UX PYCCKUX COOTBETCTBMIA, HAIPUMep:
Shishi — Iuuwiu, Hechi — Xauu, Kaili — Kailnu. Bonplas >ke 4acTh KUTANCKUX HAMMEHO-
BaHUII B QHIVIO-PYCCKOM ¥ PYCCKO-aHITIMIICKOM ITepeBOfiaX HaXOUTCSI B OTHOIICHUY He-
yBEpeHHOI 00paTUMOCTH U TpebyeT CIleljaIbHBIX 3HAHWIT OIIOCPESOBAHHOTO IIepeBo/a
KUTAMCKMX HAMEHOBAHUI C IATVHMIIBI HAa KUPUIMLLY ¥ Ha000poT. B Tabnuiie mpusepe-
HBI CTy4ay HeyBepeHHOI! IIepeBOLHOM 00paTMMOCTI KUTAICKUX HaMEeHOBaHMIL.

OTmuye NpsIMOTo IepeBojia OT OIOCPEOBAHHOTO 3aK/II0YAeTCsI B TOM, 4TO B UIX OC-
HOBe JIeXKaT pasHble GopMbl peun. Ecu mpsamoit epeBoj TpaAMUIMOHHO 6a3upyeTcs Ha
0COOEHHOCTSIX YCTHON pedn ¥ COOTBETCTBYIOLETO BYJja llepeBofia (HaIpumep, ¢ KUTaii-
CKOTO Ha PYCCKUII A3bIK) U MIMeeT 3aKpeNMBIINecs Yepe3 YCTHOe BOCIPUATIE KOppesis-
1y OyKB IIPY TPAaHCIUTEPALVIM JIATUHULIBL B KUPWJUIUILY, TO OIIOCPeOBAHHbII IIepEBOJ
qalie BCEro HPOMCXOHI/IT B IIICBMEHHOM (bopMe, 73-3a 94ero M BO3HUMKAKT OHII/[60‘-IHI)IC
OTOXKJIECTBJIEHVSI MICKOHHOJ aHITIOSA3BIYHO (GOPMBI C 3aMMCTBOBAaHHON (OpMoOIl, Ha-
IpyUMep, U3 KUTANCKOTO SA3bIKa. AHA/IIOTMYHBIe IPOO/IEMBl BOSHUKAIOT He TONBKO IIPYU
HepeBoJie 3aMMCTBOBAHMIT C KUTAVICKOTO sI3bIKA Yepe3 MOCPEeCTBO aHIIUIICKOTO, HO JTI0-
6bIX I[pyI‘I/IX IK30TNYECKUX A3bIKOB, KAK BOCTOYHBbBIX, TaK 1 apa6CKI/IX.

B ycTHOM IepeBofie ¢ BOCTOYHOA3MATCKMUX BapMaHTOB aHITIMIICKOTO s3bIKa Ilepe-
BOOYMKaA C SaHaI[HOCBpOHe]ZCKMX A3BIKOB JXKIOET HE€ MEHbIIIE pr,[[HOCTef;[. BO-HepBbIX,
eMy HeoOXO[IMO aJanTUPOBAThCS K CJIOTO-PUTMUYECKUM OCOOEHHOCTSIM peyuy Ha BOC-
TOYHBIX BapI/IaHTaX AHIIMIICKOTO SI3BIKA. MCCHCI_[OBaHI/Ie O0aZTbHEBOCTOYHbBIMMI y‘IeHbIM]/I
IPOM3HOCUTEIbHBIX 0COOEHHOCTEN aHITIOSA3BIYHOI peun HOCUTeNelt BOCTOYHBIX S3bIKOB
[Crnor u puTM] BBISABUIIO, YTO [IsI AHITIOTOBOPSILINX KUTAIEB, HAIIPUMeED, XapaKTePHbI
CTIeRyIOIyie YePTHI:
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* IUIIOC-CerMEHTAIMsI, TO eCTh IOsIBJIeHIE JIMIIIHETO C/I0Ta B pe3y/IbTaTe 3IIeHTe3bl:
currentally (<currently), lives (2 cnora), littal (<little); accenta (<accent); butter
(<but); at(a) page;

® MJHYC-CEIMEHTAaLs, TO eCTh BbINajleHye 9/IeMeHTOB: petfetaly (< perfectly); bes’
Chinese (<best Chinese), bigges’ differences (biggest differences);

* IIepeHOC yHapeHus: ‘mistakes, ‘varity (<variety);

* OlIyIeHVe PABHOYAAPHOCTH CTIOTOB;

* Hepas/JMyYeHue CJIOTOB IO [IUTeIbHOCTIL.

Bo-BTOpBIX, IpO6IEMY /sl BOCIPUATHUSA PedM KUTAIIeB IpefcTaB/sieT TpaHcde-
peHIusA GOHETUUECKOI CTPYKTYPBI MX POFHOTO sA3bIKa HA aHIIMIICKIIL M PYCCKUIL, B pe-
3y/IbTaTe 4ero IMPOUCXOAUT CMellleHe ITTYXVUX U 3BOHKMX COITIACHBIX, 3aMeHa COHaHTOB
(r > 1), uro mpuBOUT K TpobIEeMaM y3HaBaHUs GopMbl cnoB. Hanpumep, TpygHO cpasy
upeHTUUIMpPOBaTh B reorpaduieckoM HauMeHoBauuu Bogulaniqinei, rie 6ykBa q npo-
M3HOCUTCS KaK 3BOHKast win riyxas adpdpukara /ch/, B kuTaitckoM UCIIONHEHNN Ha3Ba-
HMe pycckoro nocenka IToepanuuruiil.

JakmoueHne

OKoIlepeBOfOBefieHe KaK MOJielb IIePeBOAYECKOil [eATeTbHOCTY, BO3HUKIIAA
B Kurae, npenmnosnaraer, B oTm4ne OT M3BECTHBIX 3aIIaJHBIX TPAHCIATOIOTNYECKIUX TO-
puii, OpMEHTALNIO He Ha JOMIHUPOBaHIe SKBUBaJIEHTHOCTHOTO WV (PYHKIMOHAIBHOTO
IIO[IXO/IOB, @ Ha TAPMOHMYECKOe COelMHEeHVe BCeX KOMIIOHEHTOB IIePeBOAYECKOI CPeMIbl:
VICXOJJHBII V1 TIePEBOJHON A3BIKM U TEKCTBI, IIEPEBOAUYNKA, aBTOPA, PELIMIIMEHTa U 3aKa3-
uyka. IIpy 9TOM IeHTpa/nbHasA POIb OTBOAUTCS IIEPEBOAUNKY C COXpaHeHMeM OajaHca
MEXy KO/UIeKTMBHBIM ¥ MHAUBYAYaTbHBIM, C COOMIONEHNEM IIPaBIIa 30/I0TOI Cepefiyi-
HbI (TapMOHVS MHD U SIH) U C aKI[eHTMPOBaHMeM BHYMAHM Ha IPVHIUIIAX ajallTalnm
VI CeTIEKLIMN B TedeHMe BCEro Ipoljecca IMepeBOAYecKoil HesTeIbHOCTIL.

JlaHHast MOJie/Ib XOPOLIO OOBSCHSAET OCHOBBI peann3aluil TaKOro BUJA IepeBOfa,
KaK OIIOCPEIOBaHHBII [IEPEBOJ € A3bIKA-TIOCPEIHNKA, 00CTYXIMBAIOIIETO HEPOHBIE /I
Hero KynpTypsl [[IpommHa, 2013]. OcobeHHO OCTpO IMpoOIEMBI OIIOCPEJOBAaHHOTO IIe-
peBofia OOHAPY>KUBAIOTCA TIPU MepPeBOfie KUTANCKUX, AMOHCKNX, KOPeICKMX, apabCcKux
HaVMMEHOBaHMII (TO eCTb C A3bIKOB, He IOJIb3YIOLMXCs JTATMHCKOI rpaduKoit) ¢ 3amaz-
HOEBPOIIEVICKMX A3bIKOB, B YaCTHOCTH C aHIJIMIICKOTO, Ha pycckmit. [logroroBka mepe-
BOJIYMKOB, BK/IIOYAOIAsl VX aalTHPOBaHMe K 0COOEHHOCTSAM BOCTOYHOA3MATCKIX Ba-
PMAHTOB AHITIMIICKOTO 53BIKA, [O/DKHA HEIPEMEHHO BXOJUTH B IPOrpaMmy OOydeHMs
IIepeBOAYECKIX OT/e/leHMII Ha (PaKy/IbTeTax 3allafHOEBPOIEICKIX s3bIKOB B KadeCTBe
Kypca OIIOCpefjOBaHHOTO IIepeBOfa.

TeopeTndeckoe 060CHOBaHNUE 3TOIT HEOOXOAMMOCTH IPEM/IAraloT HaM JBe IMapajiur-
MBI: 1) IMHTBUCTIYECKAas — M3YYeHUe BapMaHTOB aHIIuickoro sA3bika (world Englishes)
U 2) IepeBOfiOBeYecKas — 9KOIepeBOJOBefieHIIe — YTBEPXK/aollas HeoOXOAMMOCTh
rapMOHNY IIepeBOJYNKA Y CPEfbl, B KOTOPOII OH (PYHKIVIOHMPYET, K KOTOPOII alallTupy-
eTCsA ¥ KOTopast 00yCIOBIMBAET BBIOOP €ro IepeBOJYeCKIX PeIleHNIL.
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